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— Г>529 —

еще недавно Одинъ апгличанинъ, поеѣтивъ этотъ берегъ,
нашелъ тамъ одного нѣмедкаго ученаго, который,
претбр-пѣвъ кораблекрушеніе, былъ обращенъ въ раба, но окат
зался годньшъ только на то, чтобы высиживать яйца,
под-кладывавшіяся подъ него; принадлежалъ онъ къ
теологическому факультету. Вотъ я и очень бы * желалъ, чтобы
докторъ Мадіз ашіса попалъ въ такое положеніе; заставь
его поеидѣть, не вставая, недѣли три на яйдахъ (а если
на утнныхъ яйдахъ, такъ и четыре недѣли), навѣрное у
яего въ головѣ явились бы совершенно новыя для него
мысли, и я пари держу, что онъ проклялъ бы религіозный
фанатизмъ, подвергающей униженію въ Евроиѣ іудеевъ, а
въ Африкѣ—христіанъ, и осмѣливающійся даже превращать
доктора теологіи изъ человека въ насѣдку... Цыплята,
которыхъ онъ высиживаетъ, будутъ пмѣть очень толерантный
і вкусъ, особенно когда ихъ будутъ подавать съ соусомъ а
1а Магепдо.

По легко пбнятнымъ причинамъ, я пропускаю здѣсь
за-мѣчанія, которыми мой собесѣдиикъ сыиалъ въ
озлоблен-I нѣйшемъ изобяліи въ то время, когда мы, странствуя по
Франкфурту, проходили мимо того дома, гдѣ происходятъ
засѣданія союзнаго сейма. Часовой спалъ послѣобѣденнымъ
і сномъ въ стоячемъ положепіи, а ласточки, свнвшія свои
мирныя гпѣзда на карпизахъ окопъ, безмятежно летали


	вверхъ и вннзъ. Ласточки означаютъ счастье—увѣряла моя

бабушка; она была очень суевѣрпа.

Отъ угла улицы Зсітиг^аззе до биржи намъ пришлось
потолкаться; тутъ ироходитъ золотая жила города, тутъ
благородное торговое сословіе собирается, спекулируешь и
изъясняется на своемъ нарѣчіи, которое мы въ сѣвериѳЁ
Германіи называемъ МаизсЬеІп. Это МаизсЬеІп есть ничто
иное, какъ собственно франкфуртское туземное парѣчіе, и
необрѣзанное паселеніе говорить па немъ такъ же превосходно
какъ и обрѣзанное. БСЗрне выражался на этомъ жаргопѣ
очень плохо, хотя онъ, какъ и Гёте, никогда не могъ
совершенно отречься отъ туземнаго діале-кта. Я замѣтилъ, что
франкфуртцы, державшіеся въ сторонѣ отъ всѣхъ
торго-выхъ интересовъ, наконедъ, совершенно позабывали то
франкфуртское нарѣчіе, которое, какъ я сказалъ, въ
сѣверной Германіи мы называемъ МаизсЬеІп.

Немного дальше, при выходѣ изъ Бааі^аззе, насъ пора-^
довала гораздо болѣе пріятиая встрѣча. Именно, мы уви
дѣли группу дѣтей, шедшихъ изъ училища—мплыхъ маль-
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